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Изпитът се състои от две части: писмен и устен. На писмения изпит кандидатът
превежда два кратки текста (от новогръцки на български и от български на
новогръцки) и разработва тема от конспекта. На устния изпит кандидатът
обяснява техниките, които е използвал в двата превода, и отговаря на въпроси
по разработената тема, както и по други теми от конспекта.
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